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AVANT-PROPOS 
La récolte 2012 a été caractérisée par des 
rendements faibles. Les quantités de céC
réales produites ont juste permis de réC
pondre aux besoins de la meunerie pour 
les céréales indigènes alors que, pour les 
céréales fourragères, la production a atC
teint un niveau historiquement bas.  

AuCdelà des rendements qui peuvent flucC
tuer d’une année à l’autre, c’est le recul 
constant des surfaces de production qui 
nous inquiète. Depuis 1980, ce sont ainsi 
près de 1'000 hectares de céréales qui 
disparaissent annuellement en Suisse, faute 
d’une rentabilité suffisante. 

Comment inverser cette tendance ? SaC
chant que la baisse des coûts de producC
tion reste pour le moment à l’état de 
promesses politiques et que les prix payés 
aux producteurs sont définis dans des orC
donnances légales, le soutien aux céréales 
doit passer par les paiements directs. 

Ces paiements directs sont, rappelonsCle, 
un dédommagement pour que notre agriC
culture assure les tâches multifonctionC
nelles qui sont définies dans la ConstituC
tion fédérale.  

L’écologie est un des aspects de la multiC
fonctionnalité et l’agriculture suisse en est 
pleinement consciente. Citons à titre 
d’exemple les prestations écologiques reC
quises, les projets de mise en réseau des 
surfaces écologiques, le mode de culture 
extenso ou l’utilisation des seuils de toléC
rance avant l’application de produits phyC
tosanitaires.     

Un autre aspect a cependant tendance à 
être oublié ou du moins mis entre parenC
thèse : la production de matières preC
mières. Le rôle de production de 
l’agriculture est actuellement sousCestimé 
et les soutiens sont trop faibles pour nos 
conditions suisses. Conséquence : la baisse 
des surfaces de céréales !    

 

 

 

 

 

Dans l’exercice sous revue, la FSPC s’est 
engagée pour que la nouvelle politique 
agricole tienne compte des besoins de la 
production et pour que les terres ouC
vertes reçoivent un soutien effectif.  

La position de la FSPC est partagée par la 
grande majorité des organisations de proC
ducteurs, signe d’une agriculture unie dans 
ses revendications et dans la direction à 
donner à la politique agricole.  

Développer une politique agricole qui ne 
tiendrait pas compte des souhaits des 
agriculteurs constituerait une aberration 
qui ne tiendrait pas la route à long terme.  

Le système de paiements directs en viC
gueur dès le 1er janvier 2014 devra natuC
rellement conserver un équilibre entre 
écologie et production, avec cependant 
une nouvelle impulsion donnée à cette 
dernière, afin de maintenir un degré de 
professionnalisme, une motivation et des 
revenus adéquats pour les paysans.  

La FSPC s’engage pour des conditionsC
cadres favorables aux producteurs ; nos 
revendications sont crédibles, argumenC
tées, finançables et nous attendons qu’elles 
soient prises en considération.   

 

 

 

Fritz Glauser 

Président de la FSPC 
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1 Politique et marché 
 

1.1 PA 2014 – 2017 

Le processus de consultation de la poliC
tique agricole pour la période 2014C2017 a 
débuté au printemps 2011. La FSPC avait 
alors pris position sur le projet de loi sur 
l’agriculture, exigeant des adaptations séC
rieuses afin que les grandes cultures et la 
production de matières premières soient 
traitées à leur juste valeur.  

Les débats parlementaires au sujet de la loi 
sur l’agriculture se sont terminés durant la 
session du printemps 2013, laissant ainsi la 
place aux auditions sur les ordonnances 
d’application.   

Les projets d’ordonnances soumis à audiC
tion par l’OFAG sont plus que décevants 
pour les paysans. En effet, l’agriculture 
productive est toujours au second plan et 
les montants dédiés à la production sont 
largement insuffisants.  

La FSPC a rapidement réagi dans la presse, 
par le biais de communiqués, relevant les 
conséquences dramatiques de ces ordonC
nances si elles ne sont pas adaptées : 
baisses conséquentes des revenus, baisses 
des surfaces de céréales, perte de profesC
sionnalisme dans la production, augmentaC
tion des coûts de production en lien avec 
les programmes volontaires, etc.  

La plus grosse déception, pour la FSPC, 
concerne les céréales fourragères. Alors 
que le Parlement a largement accepté les 
modifications de l’article 54 de la loi sur 
l’agriculture, permettant l’octroi de conC
tributions spécifiques pour les céréales 
fourragères, aucune mention n’en est faite 
dans les ordonnances !  

En collaboration avec l’USP et les autres 
organisations des grandes cultures, la 
FSPC a élaboré sa prise de position sur les 
ordonnances. Ce document reprend les 
éléments concernant directement les 
grandes cultures, mais également des asC
pects touchant les exploitations dans leur 
ensemble.  

Parmi les revendications les plus imporC
tantes de la FSPC, citons : 

• Des contributions à la sécurité de 
l’approvisionnement pour les 
terres ouvertes d’au moins 
Fr. 1'500.C/ha 

• Des contributions spécifiques pour 
les céréales fourragères de 
Fr. 250.C/ha 

• Un maintien du droit de douane 
pour les céréales panifiables à 
Fr. 23.C/dt 

• Un minimum de 3 cultures dans 
l’assolement, contre 4 actuellement 

• Une part de surfaces de promotion 
de la biodiversité correspondant à 
5 % de la SAU 

 
Les textes définitifs des ordonnances deC
vraient être connus en automne 2013 
pour une entrée en vigueur au 1er janvier 
2014, ce qui laissera peu de temps aux 
agriculteurs pour anticiper les modificaC
tions de la PA 2014C2017.  

1.2 Loi chocolatière 

La FSPC participe au « groupe de piloC
tage pour l’exportation de denrées alimenC
taires» de l’Administration fédérale des 
douanes. Ce groupe de travail a un rôle 
consultatif pour l’utilisation des moyens 
financiers dans le cadre de la loi chocolaC
tière.  

Pour l’année civile 2012, le budget était de 
Fr. 70 millions, dont Fr. 12.H millions à 
disposition de la branche céréalière. Afin 
d’utiliser au mieux cette enveloppe, la parC
ticipation de l’administration a été revue 
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régulièrement, variant selon les mois de 
55 % à 100 %. Malgré cette souplesse, le 
budget 2012 n’a malheureusement pas été 
entièrement utilisé.  
Pour 2013, afin d’optimiser l’utilisation du 
budget, la branche céréalière obtient 
Fr. 11.3 millions (1H.18 % du budget) et les 
taux de participation de la Confédération 
pour le lait et les céréales peuvent être 
différents. Ainsi, pour le premier semestre 
2013, la participation de la Confédération 
se situe entre 90 % et 100 %.  
Sur l’année civile 2012, la FSPC a participé 
à hauteur de Fr. 2.1H millions pour garanC
tir l’écoulement de 33’148 tonnes de faC
rine indigène sous forme de produits 
transformés exportés. Ces soutiens sont 
financés par le fonds d’allègement de marC
ché.  
L’année 2013 devrait être semblable à 
2012 au niveau des quantités. Les soutiens 
de la FSPC pourraient être plus faibles, 
mais l’évolution des prix sur les marchés 
internationaux est déterminante.  
La FSPC va poursuivre, en collaboration 
avec la Fédération suisse des meuniers, le 
financement volontaire des mesures dans 
le cadre de la loi chocolatière, partant du 
principe que si ces céréales ne sont pas 
exportées, elles resteront sur le marché 
indigène avec vraisemblablement une néC
cessité de les déclasser. 

 

1.3 Protection à la frontière pour 
les céréales 

Au 1er juillet 2012, la protection à la fronC
tière pour les céréales panifiables était à 
son maximum, soit Fr. 23.C/dt. Au 1er ocC
tobre 2012, en raison de la forte progresC
sion des prix internationaux, la protection 
à la frontière a été revue à la baisse 
(Fr. 18.90/dt). Elle est restée au même 
niveau jusqu’au 1er juillet 2013, malgré la 
chute des prix constatée depuis le début 
2013.  

Dès le 1er janvier 2013, les contributions 
au fonds de garantie ont été augmentées à 
Fr. 5.C/dt (auparavant : Fr. 3.70/dt), afin 
d’assurer un financement des stocks obliC

gatoires. Cette modification n’a pas 
d’influence sur la protection à la frontière 
totale, qui reste limitée à un maximum de 
Fr. 23.C/dt.  

En ce qui concerne les céréales et maC
tières premières fourragères, la FSPC conC
trôle régulièrement le niveau de protecC
tion à la frontière. En effet, comme la 
Suisse dépend des importations pour plus 
de la moitié de ses besoins en matières 
premières fourragères, ce sont les prix 
des importations qui vont déterminer les 
prix indigènes. Une protection à la fronC
tière trop faible aura deux conséquences : 
d’une part une pression sur les prix pour 
les producteurs et, d’autre part, des imC
portations massives.  

La FSPC suit l’évolution des prix à 
l’importation et prend régulièrement conC
tact avec l’Office fédéral de l’agriculture 
(OFAG) si des adaptations supplémenC
taires sont nécessaires.  

 

1.4 Importations de produits trans-
formés 

Si la part de marché des céréales paniC
fiables indigènes est restée stable au cours 
des dernières années (entre 85 et 90 %), la 
situation est toute autre pour les produits 
transformés. Une analyse du chapitre 
douanier N°1905.0000 (Produits de la 
boulangerie, de la pâtisserie ou de la bisC
cuiterie) montre en effet une progression 
énorme des quantités importées de proC
duits transformés, qui a passé d’environ 
20'000 tonnes en 1990 à près de 100'000 
tonnes en 2012. Les exportations sous ce 
même numéro tarifaire stagnent quant à 
elle aux alentours de 20'000 tonnes depuis 
le début des années 2000.  

Cette situation est préoccupante pour 
toute la filière et la perte de parts de marC
ché crée une pression supplémentaire 
mais injustifiée sur les producteurs. AuC
cune solution n’est pour le moment enviC
sageable, ceci pour deux raisons princiC
pales : d’une part, la production indigène 
actuelle est en recul depuis de nomC
breuses années, tant au niveau des surC
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faces que des quantités produites. D’autre 
part, la faible part du prix du blé dans les 
produits finis rend toute stratégie de conC
currence sur les prix inconcevable.  

Les produits à base de céréales suisses 
doivent cependant être mieux positionnés 
en terme d’origine (SUISSE GARANTIE, 
Swissness), de proximité, de qualité et 
d’écologie afin d’éviter une érosion des 
parts de marché.  

 

1.5 OMC et Accords de libre-
échange 

«Bien que 2012 ait été une année relatiC
vement calme, les négociations internatioC
nales autour de l’agriculture pourraient 
bien être relancées en 2013 et dans les 
années à venir». Ces propos, tenus lors de 
l’Assemblée générale de l’ASSAFCSuisse le 
15 mai 2013 par son président Walter 
Willener, pourraient devenir réalité suite à 
l’élection du Brésilien Roberto Azevedo à 
la tête de l'OMC. En effet, les négociations 
du Cycle de Doha pourraient retrouver 
un nouveau souffle avec ce nouveau présiC
dent, après plusieurs années de stagnation.  

Si les questions institutionnelles demeuC
rent actuellement encore la pierre 
d’achoppement des négociations entre la 
Suisse et l’Union européenne dans le 
cadre d’un accord de libreCéchange, 
l’ALEA n’en est pas pour autant enterré. 
La volonté du Conseil fédéral de conclure 
un ALEA avec l’UE reste valable et le dosC
sier devra être suivi de près.  

D’autres accords de libreCéchange, à 
l’exemple de ceux conclus avec la Chine, 
prouvent la volonté du Conseil fédéral de 
poursuivre l’ouverture des marchés, ce qui 
laisse présager une pression supplémenC
taire sur l’agriculture suisse.   

 

ASSAF-Suisse 

La FSPC fait partie des membres fondaC
teurs de l’Association suisse pour un secC
teur agroalimentaire fort (ASSAFCSuisse), 
qui a pour buts de promouvoir une agriC
culture suisse productive et de développer 
une industrie agroalimentaire forte.  

Le nombre de membres augmente régulièC
rement et l’ASSAFCSuisse a poursuivi son 
travail durant la période 2012C2013, rédiC
geant différents argumentaires, prenant 
position dans des communiqués de presse 
ou augmentant les contacts, notamment 
avec les parlementaires.  

 

1.6 Swissness 

Le projet « Swissness » définit une  part 
minimale de matières premières suisses 
dans les produits bénéficiant d’une croix 
suisse. La FSPC a, dès le départ, soutenu la 
proposition du Conseil fédéral, qui exige 
une part de matières premières minimale 
fixée à 80 % afin qu’une denrée alimentaire 
puisse être considérée comme « suisse ».  

Selon un sondage réalisé par l’USP, sept 
sondés sur dix estiment qu’une part de 
matières premières suisses de minimum 
80 % est nécessaire pour qu’une denrée 
alimentaire soit estampillée « suisse ».  

Le Conseil des Etats et le Conseil national 
ont adopté le 21 juin 2013 le projet de 
révision législative „Swissness“. Il n’y a 
aucune distinction entre produits faibleC
ment et hautement transformés, ce qui est 
positif. De plus, des exceptions sont préC
vues pour les produits non disponibles en 
Suisse ou dont le taux d’autoC
approvisionnement serait faible. 

Si la gestion et la mise en œuvre des exC
ceptions pourraient s’avérer difficile, le 
projet Swissness dans son ensemble est 
considéré comme positif.  

La FSPC s’engagera pour que les produits 
à base de céréales, protéagineux ou oléaC
gineux estampillés « suisses » restent créC
dibles et compréhensibles pour les conC
sommateurs et pour que le Swissness renC
force effectivement la production indigène.  
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2 Activités de la FSPC 
La Fédération suisse des producteurs de 
céréales (FSPC), fondée en 1987, est 
l’organisation nationale des producteurs 
de céréales, d’oléagineux et de protéagiC
neux.  

La FSPC représente les intérêts des proC
ducteurs, œuvre pour le développement 
des grandes cultures en Suisse, pour une 
production orientée vers le marché, ainsi 
que pour la promotion de la qualité et 
l’acquisition de nouveaux débouchés. 

 

2.1 Les organes 

2.1.1 Assemblée des délégués (AD) 

Durant l’exercice 2012C2013, les délégués 
de la FSPC se sont réunis à une seule reC
prise, pour leur assemblée ordinaire du 
13 novembre 2012 à Chiètres (FR). Les 
activités dans le cadre du 25ème anniverC
saire de la FSPC ont notamment été préC
sentées aux plus de 200 délégués et invités 
présents.   

En programme annexe, le Prof. Dr. Jürg 
Fuhrer a fait un excellent exposé sur les 
risques liés au changement climatique pour 
l’agriculture et l’approvisionnement indiC
gène. 

2.1.2 Comité 

Le Comité de la FSPC a siégé à trois reC
prises durant l’exercice 2012C2013. Les 
principaux thèmes traités et décisions 
prises peuvent être résumés comme suit : 
� 18.09.2012 : préparation de l’AD 

(comptes, budget, cotisations, rapport 
annuel et programme d’activités), budC
get et soutiens du Pool de production 
oléagineux et élection complémentaire 
au Comité directeur (D. Dugerdil). 

� 28.02.2013 : Informations de l’USP sur 
la PA 2014C2017, analyse de la situaC
tion du marché et traitement de la reC
quête Grandjean faite lors de 
l’Assemblée des délégués 2012.  

� 08.05.2013 : prises de position sur les 
OGM et la PA 2014C2017 et adaptaC

tion du régime des signatures et proC
curations pour la nouvelle directrice 
adjointe, Andrea Koch.  

Le Comité a régulièrement été informé de 
la situation du marché et de l’évolution 
des dossiers « loi chocolatière », Pool de 
production oléagineux, accords internaC
tionaux, ainsi que des différentes prises de 
positions et interventions de la FSPC. 

2.1.3 Comité directeur  

Le Comité directeur s’est réuni à neuf 
reprises pour piloter les nombreux dosC
siers traités par la Fédération. Au cours de 
cet exercice, le Comité directeur a noC
tamment : 

� suivi l’évolution du marché indigène et 
international 

� analysé la situation des exportations de 
produits céréaliers et approuvé des 
mesures volontaires dans le cadre de 
la loi chocolatière 

� défini une stratégie pour la négociation 
des prix indicatifs 

� engagé une nouvelle directrice adjointe 
en la personne d’Andrea Koch 

� approuvé les mesures de communicaC
tion aux membres : Bulletins de marché, 
Actualités céréalières et Newsletter. 

� élaboré la prise de position sur les 
ordonnances d’application de la PA 
2014C2017 

� poursuivi les discussions relatives à 
l’introduction d’une contribution pour 
les céréales fourragères 

� fait le suivi des activités dans le cadre 
du 25ème anniversaire de la FSPC 

� suivi le dossier PA 2014C2017 et établi 
les contacts permettant de soutenir 
nos positions 

� suivi les dossiers relatifs aux accords 
internationaux 

� suivi les travaux des commissions 
(oléagineux et maïs) ainsi que des traC
vaux au sein de swiss granum 

� préparé et soumis au Comité les doC
cuments pour l’AD (cotisations, 
comptes et rapport annuel) 

� traité diverses demandes, consultaC
tions et sollicitations. 
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Suite à la séance du Comité du 18 sepC
tembre 2012 et à l’élection complémenC
taire pour le remplacement de Henri LeC
quint, le Comité directeur est composé 
de : Fritz Glauser, Ernst Meyer, Hansjakob 
Häberli, Daniel Dugerdil, Stéphane 
Teuscher, Urs Schläfli (Conseiller national) 
et Edwin Kunz.  

2.1.4 Commission « oléagineux » 

Cette commission a pour tâche le suivi du 
marché des oléagineux et la gestion du 
Pool de production oléagineux. Elle s’est 
réunie à deux reprises : le 27.08.2012 et le 
0H.05.2013. Comme Henri Lequint a quitC
té la présidence de la commission, la 
séance du H mai 2013 a été conduite pour 
la première fois par son nouveau présiC
dent, Daniel Dugerdil. En résumé, les prinC
cipaux thèmes et décisions prises sont les 
suivants : 

� suivi de l’évolution du marché 

� élaboration d’une proposition de budC
get et de soutiens pour la récolte 2013 

� Suivi des finances du Pool de producC
tion oléagineux 

� contrôle des annonces pour la récolte 
2014 

� Intégration des producteurs de colza 
MPR dans le canal alimentaire pour les 
récoltes 2013 et 2014. 

 

2.1.5 Commission « maïs » 

La Commission « maïs » a siégé à deux 
reprises durant cet exercice : le 2H.11. 
2012 à Berne et le 12.0H.2013 dans les 
locaux UFA Semences à Moudon. Les 
principaux thèmes traités et décisions 
prises peuvent être résumés comme suit :  

� Interpellation de l’OFAG suite à 
l’interdiction d’utilisation des néonicoC
tinoïdes pour le traitement des seC
mences de maïs 

� suivi de l’évolution du marché du maïs 

� suivi de l’évolution de la chrysomèle 
du maïs 

� organisation de la journée 
d’informations de l’IMIR (Cercle interC

national d’information de producteurs 
de maïs) le 0H.02.2013 à Aesch (Suisse) 
et participation au Comité de l’IMIR. 

 

Néonicotinoïdes : état de situation  

Les néonicotinoïdes utilisés pour le traiC
tement des semences de maïs, colza et 
céréales de printemps seront interdits 
d’utilisation dès le 1er décembre 2013. Bien 
qu’aucune nouvelle donnée scientifique ne 
justifie cette interdiction, les problèmes 
dans la pratique risquent d’être conséC
quents. En effet, les restes de semences et 
les stocks, en l’état actuel des discussions, 
ne pourront pas être utilisés et devraient 
être détruits. Les coûts seraient alors à 
charge des producteurs ! La FSPC s’engage 
pour une solution plus souple, proche de 
la pratique, et des discussions auront enC
core lieu durant l’été 2013.  

 

2.1.6 Secrétariat 

Le secrétariat assure la gestion, 
l’administration ainsi qu’une grande partie 
de la représentation de la Fédération auC
près des différentes institutions. Le secréC
tariat est composé de quatre personnes 
(état au 30.H.2013): PierreCYves Perrin 
(100%), ingénieur agronome EPFZ et diC
recteur, Andrea Koch (80%), ingénieure 
agronome HES et directrice adjointe, MirC
jam Bregy Engriser (H0%), ingénieure 
agronome EPFZ et Laurence Schmid 
(100%), employée de commerce responC
sable de la comptabilité.  

Signalons encore deux bonnes nouvelles 
survenues durant le premier semestre 
2013 : Mirjam Bregy Engriser et Marie 
Oberson sont devenues maman pour la 
deuxième fois. Au terme de leurs congés 
maternité respectifs, Marie Oberson quitC
tera la FSPC et Mirjam Bregy réduira son 
taux d’activité de H0 % à 40 %.  

PierreCYves Perrin gère en outre le secréC
tariat de l’Association des centres collecC
teurs de céréales de Suisse (ACCCS). 
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2.2 Communication 

2.2.1 La FSPC a eu 25 ans en 2012 ! 

Fondée en 1987, la FSPC a fêté en 2012 
son 25ème anniversaire. A l’occasion de ce 
jubilé, plusieurs activités ont été mises en 
place, avec pour message central le « pain 
suisse à base de céréales suisses ». 
L’objectif principal est de transmettre, 
grâce à ce message, la valeur et la significaC
tion des céréales indigènes dans notre 
alimentation.  

Sur l’exercice sous revue, notons la partiC
cipation de la FSPC, par la mise à disposiC
tion de matériel, à la ZÜSPA à Zurich, 
dans le but de rapprocher les visiteurs et 
la culture des céréales.  

Deux activités ont également eu lieu en 
collaboration avec l’Association suisse des 
patrons boulangersCpâtissiers (ASPBP) 
durant les mois d’août et septembre 
2012 : un sachet pour le pain mis à dispoC
sition gratuitement pour les boulangeries 
ainsi qu’un concours de coloriage pour les 
enfants. 

 
Céline Birrer a remporté le premier prix du 
tirage au sort : une semaine de vacances à la 
ferme avec sa famille, offerte par Agritourisme 
Suisse.  

 

2.2.2 Newsletter 

En 2012, une mesure supplémentaire de 
communication a été introduite : une 
Newsletter envoyée par ECMail. La NewsC
letter donne un aperçu des thèmes actuels 
et des activités de la FSPC, avec un lien 
sur les documents plus complets. Elle est 
destinée aux producteurs, gérants de 
centres collecteurs, ainsi qu’à toute perC

sonne intéressée. Durant l’année sous 
revue, deux Newsletter ont été envoyées :  

• Octobre 2012 : prix indicatifs aprèsC
récolte, bulletin de marché N°9, myC
cotoxines, attribution du soja et du 
tournesol pour la récolte 2013 

• Mars 2013 : bulletin de marché, céC
réales fourragères dans la PA 2014C
2017, estimation des surfaces 2013, 
inscription pour le tournesol 2013 et 
Swissness.  

Les personnes intéressées peuvent 
s’inscrire à l’aide du formulaire disponible 
sur notre page internet.  

2.2.3 Site Internet 

Le site Internet de la FSPC, en ligne depuis 
début 2009, a fait l’objet de mises à jour et 
d’actualisations régulières.  

Vous y trouverez des statistiques, nos 
communiqués de presse et prises de posiC
tion, les rapports annuels, des exposés, la 
revue « Actualités céréalières », les « BulC
letins de marché » et, bien sûr, toutes les 
informations importantes concernant la 
FSPC elleCmême. La majeure partie des 
textes sont disponibles en allemand et en 
français. 

Bien que nécessitant un investissement en 
temps important, nous estimons primorC
dial de conserver un site Internet à jour et 
fournissant une grande quantité 
d’informations, que ce soit à l’attention de 
nos membres, des médias ou de toute 
personne intéressée.  

 

2.2.4  Actualités céréalières  

Les membres de la FSPC ont été informés, 
comme par le passé, via les Actualités céréa-
lières. La parution dans la presse agricole 
permet également d’offrir une information 
aux autres milieux intéressés. 

Au cours de l’exercice 2012C2013, la FSPC 
a publié trois feuilles d’informations traiC
tant des thèmes suivants : 

� 07/08.09.2012: part indigène des céC
réales panifiables, recommandations de 
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semis pour l’automne 2012, diminution 
du nombre d’exploitations producC
trices de céréales, quantité et qualité 
de la récolte 2012.  

� 15/1H.03.2013: Qualité des céréales 
panifiables, mycotoxines, gluten. 

� 14/15.0H.2013: Audition des ordonC
nances de la PA 2014C2017, prise de 
position sur la coexistence des OGM, 
changement de personnel au secrétaC
riat.  
 

2.2.5 Bulletins de marché 

Les Bulletins de marché de la FSPC décriC
vent la situation du marché. Envoyés aux 
délégués et suppléants, premiers interveC
nants et membres du Comité, ils ont pour 
but d’amener une communication réguC
lière et plus pointue sur différents sujets 
d’actualités.  

Durant l’exercice 2012C2013, trois Bulletins 
de marché ont été publiés, traitant notamC
ment des thèmes suivants :  

� Juillet 2012: Prix producteurs pour la 
récolte 2011, perspectives pour les réC
coltes 2012 et 2013, Information 
suisse sur le pain (publicité pour le 
pain) et protection à la frontière.  

� Octobre 2012: Evolution des prix sur 
les marchés internationaux, récolte et 
marché des oléagineux, commerce inC
ternational du soja, mycotoxines, huile 
de tournesol et céréales fourragères 
au Parlement. 

� Mars 2013: quantité de la récolte 2012, 
problématique des mycotoxines, 
stocks mondiaux, importations de céC
réales panifiables, Swissness, semis 
2012 et répartition des variétés ainsi 
que les critères de qualité pour les céC
réales panifiables.  

Les Bulletins de marché sont également 
disponibles sur notre site Internet.  

 

 
Mise en valeur des prix producteurs pour le blé 2012, Bulletin de marché de juillet 2013 
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2.2.6 Communiqués de presse, expo-
sés et conférences 

Au cours de cet exercice, la FSPC a publié 
quatorze communiqués de presse dans les 
journaux agricoles, dont certains ont été 
repris dans la presse quotidienne. Nous 
avons en outre rédigé onze articles, égaC
lement pour la presse agricole. 

La FSPC a également participé, en qualité 
d’orateur, à douze assemblées et donné 
cinq sessions de formation dans des écoles 
d’agriculture. 

 

2.2.7 Foires et expositions 

La FSPC a participé et collaboré à pluC
sieurs expositions ou mis son matériel 
publicitaire à disposition.  

La FSPC a participé,  dans le cadre de son 
25ème anniversaire, à la ZÜSPA (comptoir 
zurichois du 21 au 30 septembre 2012). En 
2013, aucune participation à des foires 
n’était prévue.  

 

2.3 Gestion de l’offre 

2.3.1 Mesures d’allègement de mar-
ché 

Aucune mesure d’allègement de marché 
n’a été entreprise pour la récolte 2012. En 

effet, les rendements moyens ont juste 
permis de couvrir les besoins de la meuC
nerie en céréales panifiables indigènes.  

Suite à la baisse des surfaces de céréales 
panifiables constatée ces dernières années, 
les quantités déclassées représentent,  
depuis 200H, 2.15 % de la quantité proC
duite. Dans les années sans déclassement, 
le risque existe que les quantités produites 
soient trop faibles par rapport aux besoins 
de la meunerie, ce qui poserait des proC
blèmes d’approvisionnement si la tendance 
se poursuit. 

Depuis 2001, les mesures d’allègement de 
marché ont permis de déclasser près de 
195'000 tonnes de céréales panifiables 
dans le secteur fourrager, pour un monC
tant global de près de Fr. 14.4 millions. 
L’action « blé fourrager » a également fait 
partie des mesures d’allègement de marC
ché, tout comme la participation de la 
FSPC au financement de la loi chocolatière 
(voir chapitre 1.2).  

Au vu de l’évolution financière du fonds 
d’allègement de marché, l’AD a décidé 
d’en maintenir les cotisations pour la réC
colte 2013 à 75 centimes par 100 kg de 
céréales panifiables. 

 

 
  Source : swiss eranum / USP et FSPC
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2.3.2 Pool de production oléagineux 

Le Pool de production oléagineux (PPO) a 
pour objectif le maintien de la production 
et de la transformation d’oléagineux en 
Suisse. Un équilibre entre l’offre et la deC
mande permet d’augmenter les parts de 
marché et d’obtenir les meilleurs prix posC
sibles. Le PPO doit jouer ici le rôle 
« d’instrument de péréquation » pour les 
différents oléagineux. 

Comment établir la péréquation? 

L’AD a approuvé une cotisation des proC
ducteurs en faveur du Pool de production 
oléagineux de Fr. 1.C/100 kg pour 
l’ensemble des oléagineux. Les huileries 
participent quant à elles au financement du 
Pool à raison d’un tiers. 

Tous les producteurs d’oléagineux versent 
donc au Pool une cotisation identique, 
mais ils profitent diversement des soutiens 
(cf. graphique). Les soutiens sont fixés 
annuellement en automne par le Comité 
de la FSPC en fonction de l’évolution du 
marché.  

Les soutiens sont versés aux producteurs 
par le biais des décomptes des transformaC
teurs, de même que les cotisations au Pool 
sont perçues par le biais des transformaC

teurs. Dès 2013, le colza MRP ne sera plus 
transformé en Suisse. Cette catégorie béC
néficiant de soutiens sera donc abandonC
née à l’avenir. 

Evolution du tournesol  

Malgré des soutiens plus élevés et des 
mesures de promotion supplémentaires 
durant l’année 2011C2012, un nouveau 
recul des quantités récoltées n’a pas pu 
être évité pour la récolte 2012. Cette siC
tuation est surtout due aux mauvais renC
dements de l’année 2012. Les inscriptions 
pour la récolte 2013 mettent en évidence 
le fait que, en raison des mauvaises condiC
tions de semis à l’automne 2012, le 
nombre de producteurs à cultiver du 
tournesol augmente.  

D’un point de vue économique, le tourneC
sol rivalise avec le colza dans les régions 
propices, ceci grâce aux soutiens du PPO. 
Certains aspects agronomiques ainsi que la 
part de « colza + tournesol » limitée à 
25 % des terres assolées sont par contre 
des facteurs limitants. La FSPC s’est engaC
gée pour que, dans le cadre de la PA 
2014C2017, cette part soit augmentée à 
33 %. L’introduction d’une contribution 
extenso pour le tournesol dès 2014 est 
également positive.  

 

 

Fonctionnement du Pool de production oléagineux (quantités estimées et soutiens 2013) 
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2.3.3 Gestion de l'offre par les attri-
butions des oléagineux 

Depuis la libéralisation du marché en 
1999/2000, la FSPC conclut chaque année 
une conventionCcadre avec les huileries. 
Cette dernière prévoit les quantités cibles 
pour l'année à venir. Ainsi, les huileries 
s'engagent à prendre en charge les quantiC
tés cibles et les producteurs s'engagent, au 
travers d'un système de contrat de proC
duction, à tout mettre en œuvre pour 
produire les quantités souhaitées. 

Pour les producteurs, ce système présente 
l'avantage d'assurer l'écoulement de la 
quantité produite sous contrat et de stabiC
liser les prix des oléagineux. 

Dans les faits, les producteurs annoncent 
la quantité qu'ils prévoient de produire. 
Ensuite, la FSPC procède à l’attribution sur 
la base des demandes et selon les disponiC
bilités. Les quantités ainsi attribuées font 
l'objet d'un contrat de production.  

Depuis la récolte 2011, l’attribution se fait 
au niveau suisse par Agrosolution. Les frais 
d’attribution de Fr. 15.C par exploitation 
sont pris en charge par le Pool, évitant 
ainsi au producteur de devoir payer une 
facture séparée. Les frais d’administration 
pour SUISSE GARANTIE sont pris en 
charge par les transformateurs.  

L’expérience faite de l’attribution par 
Agrosolution SA est positive et le système 
est constamment en développement. La 
possibilité de s’inscrire onCline simplifie 
l’administration, fonctionne à satisfaction 
et les producteurs sont nombreux à 
l’utiliser.  

Tous les producteurs inscrits dans les déC
lais pour la récolte 2014 de colza ont pu 
obtenir les quantités souhaitées. Seules les 
inscriptions largement en dehors des déC
lais pourraient subir une réduction.  

Les délais actuels ainsi que les formulaires 
d’inscriptions sont publiés sur les sites 
www.fspc.ch et www.agrosolution.ch. 

 

2.4 Consultations 

La FSPC a été consultée à 12 reprises au 
cours de cet exercice. Outre les prises de 
position relatives aux allègements douaC
niers, les principaux objets soumis à conC
sultation ont été les suivants :   
� Protocole de Nagoya 
� Révision de l’ordonnance sur les proC

duits phytosanitaires 
� Modifications de la loi sur le génie géC

nétique et sur l’ordonnance sur la 
coexistence OGM / nonCOGM 

� Révision totale de la loi fédérale sur 
l’approvisionnement économique du 
pays 

� Ordonnances de la PA 2014C2017 
� Module d’aide à l’exécution « ProtecC

tion des sols dans l’agriculture » 

Sur les sujets qui ne concernaient pas diC
rectement la FSPC, cette dernière a fait 
part de ses remarques à l’USP ou à swiss 
granum. Dans certains cas, la FSPC a reC
noncé à prendre position. 

3 Collaborations 

3.1 Swiss granum 

3.1.1 Commission « Marché - Quali-
té Céréales » 

Les activités principales de cette commisC
sion peuvent être résumées comme suit : 

� Prix indicatifs pour les céréales paniC
fiables 2012 : ces prix avaient été fixé 
lors de la séance du 28 juin 2012 et 
restaient inchangés par rapport à ceux 
de 2011, sauf une augmentation de 
Fr. 0.50/dt pour le blé de classe II 

� Prix indicatifs pour les céréales paniC
fiables 2013 : la séance du 2H juin 2013 
n’a pas permis de fixer les prix indicaC
tifs « récolte 2013 », en raison des difC
férences d’appréciation des partenaires 
de la filière. Alors que la FSPC souhaiC
tait une stabilité par rapport aux prix 
2012, les transformateurs ont réclamé 
une adaptation, qui n’était pour nous 
pas concevable.  
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� Prix indicatifs pour les matières preC
mières fourragères 2013 : ces prix ont 
été déterminés lors de la séance du 12 
mars 2013, sans modification par rapC
port aux prix indicatifs 2012  

� Transparence du marché : estimations 
et recensement de récoltes, recenseC
ment de la qualité 

� Adoption des critères de prise en 
charge pour la récolte 2013 

� Reconduction des informations conC
cernant l’élimination des corps étranC
gers et la prévention des mycotoxines. 

� Reconduction du monitoring « mycoC
toxines », qui comprend trois niveaux 
et doit permettre de renseigner d’une 
part les centres collecteurs sur le niC
veau de risque de contamination et, 
d’autre part, les transformateurs sur 
l’état sanitaire de la récolte. 

 

3.1.2 Commission « Marché - Trans-
formation Oléagineux » 

Les activités principales de cette commisC
sion peuvent être résumées comme suit : 

� Transparence du marché : échanges 
d’informations, publications des prix et 
des quantités contractées 

� Fixation des conditions de prise en 
charge 

� Reconduction du concept d’assurance 
qualité. 

Cette commission, pour la période sous 
revue, a traité ces sujets par voie de corC
respondance.  

3.1.3 Commissions techniques (CT) 

D’entente avec l’OFAG, les trois commisC
sions techniques (CT «céréales paniC
fiables», CT «céréales fourragères et proC
téagineux» et CT «oléagineux») fonctionC
nent également comme «commissions 
d’experts» pour le Catalogue national. 

Ces commissions affinent les exigences 
pour l’expérimentation et l’inscription des 
variétés, sélectionnent les variétés à tesC
ter, planifient les essais variétaux, établisC
sent et publient les listes recommandées 
(LR). La liste des membres des différentes 

commissions techniques ainsi que les listes 
recommandées peuvent être consultées 
sur www.swissgranum.ch ou www.fspc.ch. 

3.1.4 Groupe de travail «Sécurité 
alimentaire» 

Ce groupe de travail se réunit deux à trois 
fois par année, entre juillet et octobre, 
pour faire le point sur les résultats du moC
nitoring mycotoxines et émettre des reC
commandations aux partenaires de la fiC
lière.  

La récolte 2012 a présenté la fréquence de 
contamination des céréales et du maïs par 
le DON la plus élevée depuis 2007. CerC
tains lots de blé panifiables ont dû être 
déclassés en blé fourrager et, dans les cas 
les plus extrêmes détruits, provoquant des 
pertes financières importantes pour les 
producteurs. 

Même si certains lots ont présenté des 
contaminations parfois importantes lors 
des livraisons, la procédure en place au 
niveau des centres collecteurs (contrôles, 
analyses, tris, etc.) a permis d’éviter toute 
contamination pour les échelons en aval 
(fabricants d’aliments, meuniers, boulanC
gers). 

Des réflexions sont en cours pour au sein 
du groupe de travail pour assurer une 
bonne gestion des risques lors des années 
à forte contamination.  

En 2012, la FSPC a publié une fiche techC
nique rappelant les principaux risques et 
les recommandations pour éviter les conC
taminations par les mycotoxines.  

Quels sont les risques d’une contamination 
de la récolte par les mycotoxines ? 

Pour les céréales panifiables : prise en charge 
de la marchandise dans le secteur fourrager, voire 
destruction de la marchandise si la contamination 
est très importante 
Pour les céréales fourragères : destruction de 
la marchandise si la contamination est très imporC
tante. Problèmes de fertilité chez les animaux 
nourris à base de céréales contaminées ou dont la 
litière (paille) est chargée en mycotoxines 
Pour les centres collecteurs : Difficultés de 
prise en charge (en cas de doute : analyses des lots, 
nettoyage intensif, stockage séparé, etc.).  
� Pertes financières pour le producteur 
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Au niveau des recommandations, rappeC
lons les mesures préventives suivantes : 
éviter une rotation trop chargée en céC
réales et en maïs, éviter le semis de céC
réales après du maïs grain ou du maïs 
d'ensilage, enfouir proprement les résidus 
de récolte (labour) et choisir des variétés 
de céréales peu sensibles. 

3.1.5 Groupe de travail «Teneur en 
protéines» 

Le groupe de travail a siégé à trois reC
prises en 2012. Son objectif est de définir 
les éventuelles possibilités de prendre en 
compte la teneur en protéines dans les 
conditions de prise en charge des céréales 
panifiables. Le sujet a été amené par la 
FMS.  

 
Les discussions lors des séances ont été 
animées et aucune décision n’a été prise à 
ce jour. Afin de séparer les différents asC
pects (prix, qualité, recommandations 
pour la production), un groupe d’experts a 
été mandaté pour répondre aux questions 
purement techniques d’ici à la fin 2013. 
Les discussions au sein du groupe de traC
vail se poursuivront dès ce moment.   

3.1.6 Groupe de travail « Marque de 
Garantie » 

Ce groupe de travail n’a pas siégé durant 
l’exercice sous revue. Quelques adaptaC
tions au règlement sectoriel SUISSE GAC
RANTIE pour les céréales et oléagineux 
ont été faites.  
 

3.2 Autres organisations 

3.2.1 Union suisse des paysans (USP) 

La FSPC participe aux différents groupes 
de travail, commissions et plateformes de 
l’Union suisse des paysans.  

La représentation des secteurs céréaliers, 
oléagineux et protéagineux au sein de 
l’USP est indispensable pour défendre nos 
intérêts ; nos positions sont, pour la pluC
part, largement soutenues par l’USP.  

Durant la période sous revue, citons deux 
commissions dont le travail a été particuC
lièrement important pour la FPSC : la 
commission « production végétale », qui a 
défendu les intérêts de nos productions 
dans les ordonnances PA 2014C2017 et la 
plateforme « produits phytosanitaires », 
dont les objectifs sont l’échange 
d’informations et une communication uniC
fiée sur tous les aspects phytosanitaires 
concernant l’agriculture, notamment en 
relation avec le problème de la mortalité 
des abeilles. 

 

3.2.2 Swisssem, Agrimmo,  
Agrosolution, PAG-CH 

La FSPC collabore avec d’autres organisaC
tions, parmi lesquelles :  

� Swisssem : groupe de travail « céC
réales » 

� Agrimmo : représentation au Conseil 
d’administration pour la gestion du bâC
timent de la Belpstrasse 2H, en partie 
propriété de la FSPC 

� Agrosolution : représentation au ConC
seil d’administration 

� Plateforme Grandes Cultures Suisses 
(PAGCCH) et Forum Recherches AckC
erbau Grandes cultures (FRAG) : 
échanges d’informations et de connaisC
sances, évaluation des activités et proC
positions de recherches d’Agroscope  
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4 Promotion 

4.1 Information suisse sur le pain 
(ISP) 

L’ISP a pour objectif de promouvoir la 
consommation de pain et de pâtisseries en 
Suisse et, partant, celle de céréales et de 
farine. Pour ce faire, l’ISP met en place de 
nombreuses mesures de communication 
et de marketing.  

L’ISP est une association de structure inC
terprofessionnelle qui compte comme 
membres la Fédération des meuniers 
suisses, la FSPC, l’Association des boulanC
gersCconfiseurs suisse et l’Ecole profesC
sionnelle Richemont. La présidence est 
assurée par Hansjakob Häberli et le secréC
tariat par swiss granum. 

Au total, Fr. H70'000.C ont été utilisés en 
2012, financés pour moitié par les cotisaC
tions des membres liées aux produits et 
pour moitié par les mesures de promotion 
des ventes de la Confédération. 

Principales mesures en 2012 :  
� diffusion du spot TV de 8 secondes, en 

deux vagues (printemps et automne)  
� 80‘024 visiteurs sur le site internet 

www.painsuisse.ch, constamment acC
tualisé (2011 : 59‘783 visiteurs) 

� Distribution de brochures, vidéos et 
DVD et réimpression si besoin.  

� 17 cours sur le pain de l’École profesC
sionnelle Richemont 

� Observation des médias / revue de 
presse comme élément de contrôle 

� Projet partiel de promotion de la quaC
lité du blé (« Journée qualité » de swiss 
granum).  

� Elaboration et adoption d’un nouveau 
document stratégique.  

 
En outre, un nouveau site internet est en 
préparation et de nouvelles mesures de 
communication sont préparées. Un défi, 
pour la FSPC, est la différenciation entre le 
pain ou les matières premières suisses et 
les produits importés (céréales ou pâtes).  

Le 12.0H.2013 a eu lieu une audition de 
différentes agences de publicité pour la 
mise en œuvre de la nouvelle stratégie.   
   

 
Les brochures „Du blé au pain“, pour les 
étudiants et les adultes 

 
 

 
Les brochures „Le pain et la santé“ offre 
des informations intéressantes sur la valeur 
du pain dans l’alimentation 
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4.2 Commission « Huile de colza 
suisse » 

La commission « Huile de colza suisse » 
est une commission indépendante dont le 
secrétariat est assuré par swiss granum. 
Elle est composée de représentants de 
toute la filière, dont la FSPC. Le travail de 
la commission comprend la préparation et 
la mise en œuvre de mesures de markeC
ting pour l’huile de colza suisse. Les straC
tégies de communication et de promotion 
des ventes sont également définies par la 
commission.  

L’objectif principal est d’améliorer l’image 
de l’huile de colza, en particulier grâce à 
ses particularités diététiques exceptionC
nelles, de promouvoir les ventes et de 
gagner des parts de marchés dans le secC
teur des ménages privés et de la gastroC
nomie.  

Les activités 2012 peuvent être résumées 
comme suit: 
� Site Internet www.raps.ch, avec enviC

ron 750 visiteurs par mois 
� Brochure de base sur l’huile de colza, 

panneaux et flyers sur le colza HOLL : 
les brochures sont envoyées selon les 

commandes et distribuées lors des 
foires. Les demandes pour les flyers 
sur le colza HOLL sont en augmentaC
tion  

� Expositions et foires : Salon suisse des 
goûts et terroirs à Bulle (31.10 au 
4.11.2012) : stand d’information, déC
gustation et mesure de la pression 
sanguine (en collaboration avec la 
Fondation de cardiologie) ainsi que la 
participation à la BEA 2013 dans le 
cadre du Grünes Zentrum.  

� En automne 2012, au moment du SaC
lon suisse des goûts et terroirs : proC
motion onCline avec un concours sur 
www.coop.ch. Au total, 7‘7H5 perC
sonnes ont participé au concours, dont 
H‘H45 onCline.  

� La campagne 2013 (année civile) a déC
buté début avril/mai avec diverses anC
nonces dans la presse grand public ou 
spécialisée.  

� Promotion sur les points de vente : 
flyer de recettes distribué dans plus de 
33 magasins Coop et poster sur les 
caddies 

 

  
Les sujets 2013-2014 pour les affiches et les annonces 
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Sur le marché global des huiles végétales 
en 2012, l’huile de colza avait une part de 
marché de 23.H %. Cela correspond à une 
stabilité par rapport à l’année dernière 
(23.7 %). 

En 2012, près de Fr. 875’000.C ont été 
dépensés pour la communication en faveur 
de l’huile de colza suisse, dont 
Fr. 410'900.C provenant des mesures de 
promotion des ventes de la ConfédéraC
tion.  
Le reste est financé par les cotisations des 
membres liées aux produits et les contriC
butions forfaitaires. 

 

4.3 SUISSE GARANTIE et Agro-
Marketing Suisse (AMS) 

La marque de garantie 
SUISSE GARANTIE s’est 
bien implantée sur le 
marché et sa notoriété a 
augmenté. Les grands 
distributeurs, particulièC
rement Coop, Aldi et 
Lidl, ont étoffé leur 
gamme de produits 

SUISSE GARANTIE. 

SUISSE GARANTIE a été introduit en 
2007 pour le colza, puis pour le tournesol. 
Depuis 2010, les céréales panifiables Suisse 
Premium du groupe fenacoCLandi sont 
entièrement cultivées et commercialisées 
en tant que SUISSE GARANTIE. D’autres 
centres collecteurs privés ou collectifs ou 
moulins ont rejoint le projet. Il est imporC
tant pour les transformateurs que les disC
positions en vue de la commercialisation 
sous la marque SUISSE GARANTIE soient 
prises suffisamment à l’avance.  

Au niveau agricole, la gestion de la base de 
données avec les producteurs de SUISSE 
GARANTIE est établie au travers 
d‘Agrosolution, qui mandate ensuite les 
organisations de contrôle pour effectuer 
les contrôles SUISSE GARANTIE nécesC
saires.  
Bien qu’une grande partie de la farine soit 
disponible en qualité SUISSE GARANTIE, 
il est encore difficile de trouver du pain ou 
des articles de boulangerie SUISSE GAC
RANTIE. La FSPC va poursuivre son engaC
gement pour mieux montrer aux conC
sommateurs d’où viennent les matières 
premières du pain et des articles de bouC
langerie. L’augmentation des importations 
de pâtons, de pain et de produits de la 
boulangerie occasionnent de nouveaux 
défis pour la filière.  
La FSPC est représentée au comité 
d’AgroCMarketing Suisse (AMS) par Mirjam 
Bregy Engriser. Elle représente également 
la FSPC dans les différents groupes de 
travail de l’AMS, après discussion ou avec 
un représentant de la « Commission Huile 
de colza suisse ».  
La FSPC ne participe pas à l’ensemble des 
projets de l’AMS et verse une contribution 
forfaitaire.  
L’Information suisse sur le pain (ISP) et la 
commission « Huile de colza suisse » sont 
également membres d’AMS, leur permetC
tant de profiter des rabais avantageux 
d’AMS dans le cadre du spot TV. Le 
2H juin 2013 a eu lieu une journée stratéC
gique de l’AMS, durant laquelle les nouC
velles dispositions politiques (Swissness, 
Stratégie Qualité) ont été discutées.  
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